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Und noch ein Gartencafé, dieses 
liegt im UNO- und Botschaftsviertel: 
Die Besitzer aus den Niederlanden und 
Simbabwe haben Haus und Garten zu 
einer angenehmen Oase in diesem Teil 
der Stadt umgestaltet. Kleine Bandas 
im Garten versprechen Zurückgezo-
genheit im kühlen Schatten, während 
die grosszügigen Couches auf der 
Terrasse genau richtig sind, um beim 
Café oder Cocktail aus der reichhaltig 
bestückten Bar mit anderen Gästen ins 
Gespräch zu kommen. Auf der Karte 
steht viel Gegrilltes, das stets frisch zu-
bereitet auf den Teller kommt.

Yet another garden café – this one situ­
ated in the UN and embassy district. Its 
owners, from Holland and Zimbabwe, 
have transformed the house and garden 
into an appealing oasis for this area of the 
city. Little bandas in the garden afford 
seclusion in the cool shade, while more 
commodious couches on the terrace pro­
vide the ideal spot to get into conversa­
tion with other guests while sipping a café 
or cocktail from the well-stocked bar. The 
menu offers a wide range of grilled dish­
es that are always freshly prepared.

BARS/MUSIC

13 SIERRA
Mombasa Road
Tel. +254 20 55 69 60

Kenias einziges Brauhaus: In der 
Sierra-Brasserie südlich der Innenstadt 
können die Gäste die Kupferkessel be-
trachten, während sie ein blondes, rot-
blondes oder dunkles Sierra frisch vom 
Zapfhahn kosten. Das nach deutschem 
Reinheitsgebot gebraute Bier ist in den 
vergangenen Jahren zum absoluten In-
Getränk avanciert. Entsprechend geht 
es in der Brasserie modern zu: An den 
hohen Wänden des einstigen Industrie-
baus hängt abstrakte Kunst, die Karte 
lockt mit Gerichten aus der Fusion-
Küche. Regelmässig werden Gourmet-
nächte veranstaltet, bei denen die Gäste 
zu Live-Musik ein besonderes 5-Sterne-
Dinner buchen können.

The only boutique brewery in Kenya: 
guests at the Sierra brasserie to the south 
of downtown Nairobi can admire the cop­
per kettles while savouring a glass of Sier­

ra blonde, amber or porter fresh from the 
tap. Brewed to German purity standards, 
this beer has become very much an in 
drink in recent years and the brasserie re­
flects this with its modern look. The high 
walls of the former industrial building are 
hung with abstract art and the menu 
sparkles with enticing fusion fare. A regu­
lar feature are gourmet evenings, when 
guests can feast on a special five-star din­
ner accompanied by live music.

14 MERCURY LOUNGE
ABC Place, off Waiyaki Way,  
Westlands
Tel. +254 20 444 18 97

In der in Chrom und Stahl glitzern-
den Mercury Lounge treffen sich (nicht 
nur) die Jungen und Erfolgreichen, die 
an Nairobis Börse seit einigen Jahren 
ordentlich absahnen: Hier werden Bie-
re gezischt und Cocktails geschlürft, 
dazu spielen gedämpfte Loungemusik 
oder Elektromixe vom hauseigenen DJ. 
Am Wochenende werden irgendwann 
die Tische zur Seite gerückt: Dann wird 
hier getanzt bis in den frühen Morgen.

Gleaming with chrome and steel, the 
Mercury Lounge serves as a meeting spot 
for the (not only) young and successful 
who have for several years made a healthy 
killing on Nairobi’s stock exchange. Here, 
beers are quaffed and cocktails sipped to 
the muted sounds of lounge music or elec­
tro mixes played by the resident DJ. On 
weekends, the tables are eventually moved 
aside and their place is taken by dancers 
who strut their stuff till the early hours.

15 CLUB AFRIQUE
Museum Hill, Westlands
Tel. +254 20 221 72 69

In diesem Club hat sich über die ver-
gangenen Jahre nichts verändert: Ge-
nau das macht ihn zu einem der belieb-
testen Ausgehplätze Nairobis. Eine 
riesige mit rotem Plüsch ausgelegte 
Halle, in der wie im Varieté Tische ver-
teilt stehen, alle mit Blick auf die Büh-
ne, auf der mehrmals die Woche live 
gespielt wird. Donnerstags ist es be-
sonders voll, dann tritt Eric Wainaina 
mit seiner Band auf (siehe City Talk). 
Wer alleine kommt, gesellt sich zu den 

Besuchern an der Bar – hier gibt es im-
mer spannende Geschichten zu hören.

Nothing has changed at this club over 
the past few years and it’s precisely this 
that makes it one of the most popular 
spots for an evening out in Nairobi. A vast 
room swathed in red plush, its tables 
positioned as if in a music hall to give 
them all a view of the stage where live mu­
sic can be enjoyed several times a week. 
On Thursdays, there are always bigger 
crowds than usual because that’s when 
Eric Wainaina and his band perform (see 
City Talk). If you go there on your own, sit 
at the bar – there’s always someone there 
with an interesting story to tell.

16 CASABLANCA
off Lenana Road, Kilimani
Tel. +254 20 272 31 73

Dieser Nightclub, einer marokkani-
schen Kasbah nachempfunden, könnte 
so auch in den Szenevierteln von Zü-
rich oder Berlin stehen: Hier geniesst 
man auf Diwans oder einem Stapel ge-
mütlicher Kissen sitzend Cocktails zu 
leiser Loungemusik – oder alternativ 
am aufgeschütteten Sandstrand rund 
ums Lagerfeuer. Wer’s mag, kann hier 
auch eine Shisha bestellen. Die arabi-
schen Wasserpfeifen sind der letzte 
Schrei unter Nairobis Jugendlichen: 
Der inhalierte Wasserdampf schmeckt 
kaum nach Tabak, es dominieren exo-
tische Noten wie Minze, Erdbeere oder 
Apfel.

Decorated in the style of a Moroccan 
kasbah, this nightclub could just as well be 
in one of the hip areas of Zurich or Berlin. 
Reclining on divans or piles of comfy cush­
ions, guests sip their cocktails to soft 
lounge music – or alternatively sit on the 
sand scattered around the campfire. 
Guests can also order up a shisha if they 
feel like it. These Arab water pipes are the 
latest fad among the young people of Nai­
robi: the steam inhaled barely tastes of to­
bacco, being dominated by more exotic fla­
vours such as mint, strawberry or apple.

SHOPPING/ART

17 ONEWAY
Sarit Centre, Westlands; Village  
Market, Gigiri
Tel. +254 20 55 62 76

Hier gibt es Souvenirs aus Stoff. Mit 
kenianischen Motiven bunt bedruckte 
oder bestickte und qualitativ hoch
wertige T-Shirts, auf Wunsch auch aus 
ökologisch angepflanzter Baumwolle. 
Besonders beliebt: T-Shirts mit dem 

Logo von Kenias berühmtester Bier-
marke Tusker. Ausserdem im Angebot: 
Handtücher, Bademäntel, Rucksäcke 
und Kulturbeutel aus dem dick geweb-
ten und bunt gestreiften, von der Küste 
stammenden Kikoy-Stoff. Keniani-
scher kann Beachwear nicht sein.

Here you’ll find souvenirs in fabric. 
Top-quality T-shirts printed or embroi­
dered with Kenyan designs, also available 
in ecologically grown cotton if required. 
Particularly popular are T-shirts bearing 
the logo of Kenya’s best-known brand of 
beer – Tusker. Also on sale are towels, 
bathrobes, rucksacks and toilet bags in 
thickly woven and colourfully striped 
kikoy material made on the coast. Impos­
sible to find beachwear that’s more Ken­
yan than this!

18 SANDSTORM
Village Market, Gigiri
Tel. +254 713 81 61 44

Wer in einem der kenianischen 
Buschcamps übernachtet, schläft ver-
mutlich in einem Zelt Marke Sand-
storm: Die kenianische Manufaktur 
hat sich auf Produkte aus dem Canvas 
genannten Segeltuch spezialisiert. Seit 
einigen Jahren ist neben den massge-
schneiderten Zelten eine edle Linie von 
Taschen, Portemonnaies und Gürteln 
aus Rinds- und Kamelleder dazuge-
kommen. Die Verarbeitung ist erstklas-
sig, und die Preise sind an europäi-
schen Massstäben gemessen günstig.

Anyone overnighting at a Kenyan bush 
camp will probably sleep in a tent made 
by Sandstorm, a Kenyan manufacturer 
specialising in canvas products. In addi­
tion to custom-made tents, it has for sev­
eral years now also been offering an up-
market line of bags, purses and belts in 
cowhide and camel leather. Workman­
ship is first class and prices are reasonable 
by European standards.

19 KITENGELA
in Rustique Café, General Mathenge 
Road, Westlands
Tel. +254 20 675 06 02

Schöner kann man leere Bier- und 
Weinflaschen nicht recyceln: Bei Kiten-
gela gibt es Gläser, Krüge, Windspiele 
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und vieles mehr aus Glas, das in der Fa-
brik in Kitengela am Stadtrand von 
Nairobi aus eingeschmolzenen Glasab-
fällen frisch geblasen worden ist. 
«Buschglas» nennt die deutsch-kenia-
nische Künstlerin Nani Croze diese 
Produkte: Alles ist absichtlich ein biss-
chen krumm und schief, kein Produkt 
wie das andere. Doch Croze kann auch 
anders: Wer Bleiglas mag, kommt bei 
Kitengela auch auf seine Kosten. Croze 
hat mit ihren bunten Motiven bereits 
ganze Gebäude ausgestattet.

There’s no more attractive way of recy­
cling empty beer and wine bottles: the 
store sells drinking glasses, jugs, wind 
chimes and many other glass items re-
made from waste glass melted down at 
the Kitengela glassworks on the outskirts 
of Nairobi. “Bush glass” is the name given 
to these products by German-Kenyan art­
ist Nani Croze: everything is deliberately 
a little crooked and skew; no one article is 
the same as another. But Croze does other 
things, too: Kitengela is also the place to 
come if you like lead glass. Croze has al­
ready furnished entire buildings with her 
colourful designs.

20 RAMOMA
2nd Parklands Avenue, Parklands
Tel. +254 20 374 86 12

Schon das Haus ist ein Kunstwerk: 
Das mit Säulen bestandene, in Bonbon-
farben bemalte Gebäude lässt schon 
von weitem keinen anderen Gedanken 
zu, als dass es sich hier um eine von 
Nairobis bedeutendsten Galerien han-
deln muss. In den weiten Hallen finden 
im Regelfall bis zu drei Wechselausstel-
lungen parallel statt, dazu kommt der 
feste Bestand, zu dem fast alle in Nairo-
bi beheimateten Künstler beigetragen 
haben. Kunsthandwerk gibt es im an-
gegliederten Museumsshop.

Even when seen from afar, the candy-
coloured edifice lined with pillars banish­
es every thought from the mind save that 
it must be one of Nairobi’s most important 
galleries. As a rule, its huge rooms con­
tain up to three different special exhibi­
tions at the same time, in addition to a 
permanent collection that includes con­
tributions from virtually every artist 
based in Nairobi. Arts and crafts can be 
bought at the associated museum shop.

SAFARI

21 TORTILIS CAMP
Amboseli National Park
Tel. +254 20 60 40 53
Fax +254 20 60 40 50
www.tortilis.com
pro Kopf im Doppel ab USD 400
from USD 400 per person in double 
room

Im Hintergrund erhebt sich majestä-
tisch Afrikas höchster Berg, der Kili-
mandscharo, davor bringen Elefanten-
herden die Steppe zum Beben: Das gibt 
es nur in Amboseli, wo unter anderem 
Ernest Hemingway viele Monate sei-
nes Lebens verbracht hat. Kein Camp 
fängt die Seele dieses magischen Ortes 
so perfekt ein wie Tortilis, benannt 
nach den Tortilis-Akazien, die das 
Camp umgeben. Besitzer Stefano Cheli 
hat ein Camp geschaffen, in dem Safa-
rifeeling und Luxus gleichberechtigt 
nebeneinanderstehen. Dazu gehört 
die fantastische italienische Küche, die 
die Gäste auf der Terrasse mit Blick auf 
den Kili geniessen können.

Against the majestic backdrop of Af­
rica’s highest mountain, Kilimanjaro, 
herds of elephants make the steppe quake 

beneath their feet. This is only possible in 
Amboseli, where – like many others – Er­
nest Hemingway once spent several 
months. No camp captures the soul of this 
magical place so perfectly as Tortilis, 
named after the umbrella thorn trees 
(Acacia tortilis) that surround the camp. 
Owner Stefano Cheli has created a loca­
tion in which the genuine safari experi­
ence and luxury enjoy equal importance. 
The camp serves fantastic Italian cuisine 
which guests can eat on the terrace while 
they enjoy the view out towards Kili.

22 ELEPHANT PEPPER CAMP
Masai Mara
Tel. +254 20 60 40 53
Fax +254 20 60 40 50
www.elephantpepper.com
pro Kopf im Doppel ab USD 500
from USD 500 per person in double 
room

Eine Handvoll Zelte, verborgen im 
Busch: Das ist das Elephant Pepper 
Camp. Wenn abends das Lagerfeuer 
brennt, hört man die Löwen brüllen, 
die nur wenige hundert Meter entfernt 
die Nacht auf der Jagd verbringen und 
dabei immer wieder quer durch das 
Camp laufen. Massai-Krieger begleiten 
die Gäste deshalb auf dem Weg vom 

Zelt zur Festtafel an der das Abend
essen eingenommen wird. Ungewöhn-
lich für Nationalparks, sind hier Kinder 
besonders willkommen: Es gibt spe
zielle Familienzelte und Angestellte, 
die sich rührend um die kleinen Gäste 
kümmern.

A handful of tents hidden away in the 
bush: that is Elephant Pepper Camp. 
When the campfire is burning in the 
evening, lions can be heard roaring only a 
few hundred metres away as they go 
about their nocturnal hunts. As they are 
likely to cross back and forth through the 
camp, Masai warriors accompany guests 
as they walk from their tents to the ban­
quet table where they dine. Unlike in the 
majority of national parks, children are 
particularly welcome here: there are spe­
cial family tents and staff on hand to take 
good care of their tiny guests.

23 OLONANA
Masai Mara
Tel. +254 20 695 00 02
Fax +254 20 695 03 20
www.sanctuaryretreats.com
pro Kopf im Doppel ab USD 500
from USD 500 per person in double 
room

Näher am Fluss liegt kein Camp: 
Beim Mittagessen auf der Terrasse 
kann man den Nilpferden beim Plant-
schen zuschauen. Auch die zwölf luxu-
riös ausgestatteten Zelte haben eine 
Veranda mit Blick auf den Mara-Fluss. 
Dazwischen gibt es viel, viel Grün und 
ein Spa mitten im Reservat: Massagen 
und andere Behandlungen werden von 
Chefin Elisabeth und ihrem vielseitig 
ausgebildeten Team auf einer weiteren 
Terrasse über dem Fluss angeboten. 
Die dabei verwendeten Cremes und 
Öle sind allesamt «made in Africa».

No camp is located closer to the river: 
guests taking lunch on the terrace can 
watch hippopotamuses splashing about 
in the water. Each of the twelve luxurious­
ly appointed tents also has its own veran­
da with a view of the Mara River. In be­
tween, there is a wealth of greenery and a 
spa right in the middle of the reserve: 
massages and other treatments are pro­
vided by its manager Elisabeth and her 
well-trained and versatile team on a broad 
terrace overlooking the river. All the 
creams and oils used are made in Africa.

Where to go in kenya
–
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24 JOY’S CAMP
Shaba National Reserve
Tel. +254 20 60 40 53
Fax +254 20 60 40 50
www.joyscamp.com
pro Kopf im Doppel ab USD 450
from USD 450 per person in double 
room

An dieser Stelle liess die Biologin Joy 
Adamson (berühmt durch das Buch 
«Frei geboren») vor mehr als 30 Jahren 
die verwaiste Leopardin Penny frei, die 
sie zuvor schrittweise an die Wildnis 
gewöhnt hatte. Entsprechend in die Na-
tur integriert ist das nach ihr benannte 
Joy’s Camp. Die offenen Zelte gehen 
fliessend in die schroffe Landschaft des 
nördlichen Shaba-Reservats über; 
selbst der Pool sieht aus, als wäre er 
eine natürliche Wasserstelle. Planen, 
Möbel, Stoffe, alles ist in Gelb- und 
Brauntönen gehalten, die hier im Nor-
den dominieren. Shaba selbst, Teil des 
Samburu-Ökosystems, ist wie Joy’s 
Camp berühmt für seine Leoparden 
und Zebra-, Giraffen- und Antilopenar-
ten, die nirgends sonst vorkommen.

It was more than 30 years ago in this 
spot that Joy Adamson (made famous by 
the book “Born Free”) released the or­
phaned leopard Penny after she had grad­
ually accustomed it to living in the wild. 
Named after the well-known biologist, 
Joy’s Camp is appropriately integrated 
closely into its natural environment. The 
open tents flow seamlessly into the stark 
landscape of the northern Shaba Re­
serve; even the swimming pool looks like 
a natural watering place. Awnings, furni­
ture, fabrics, everything is in the yellow 
and brown shades that are the dominant 
colours here in the north. Shaba itself is 
part of the Samburu ecosystem and like 
Joy’s Camp famous for its leopards and 
for species of zebra, giraffe and antelope 
that can be found nowhere else.

BEACH

25 BANANA HOUSE
Shela, Lamu
Tel. +254 721 27 55 38
www.bananahouse-lamu.com
DZ ab / Doubles from USD 100 

Banana House ist ein kleines Para-
dies, das die Holländerin Monika mit 
ihrem kenianischen Lebensgefährten 
Mohammed (genannt «Banana») in ei-
ner ruhigen Ecke von Shela auf Kenias 
schönster Insel Lamu liebevoll ein
gerichtet hat. Der grosszügige, luftige 
Suaheli-Bau liegt nur 50 Meter vom 

Strand entfernt und kann entweder 
zimmerweise oder als Ganzes gemietet 
werden. Das wohl schönste «Zimmer» 
ist das 200 Quadratmeter grosse Pent-
house mit Meerblick und einer Suaheli-
Bank, von der man tags die Wellen und 
nachts die Sterne beobachten kann. 
Zum Haus gehören ein Pool und ein 
Wellness-Zentrum, in dem Massagen 
und Yoga angeboten werden.

Banana House is a tiny paradise that 
Dutch-born Monika and her Kenyan part­
ner Mohammed (known as “Banana”) 
have lovingly created in a  peaceful cor­
ner of Shela on Kenya’s most beautiful 
island of Lamu. The spacious and airy 
Swahili building is just 50 metres from 
the beach and guests can rent either indi­
vidual rooms or the whole place. Proba­
bly the most attractive “room” is the 
200-square-metre penthouse with sea 
view and Swahili bench where guests can 
sit and observe the waves by day and the 
stars by night. Banana House also has a 
swimming pool and wellness centre of­
fering massages and yoga.

26 LAMU HOUSE
Lamu Sea Front, Lamu Town
Tel. +254 42 633 491
www.lamuhouse.com 
DZ ab / Doubles from EUR 180

Zwei wundervoll restaurierte und 
frisch weiss getünchte Lamu-Häuser 
mit Dachterrasse, von der man einen 
einmaligen Blick über die labyrintharti-
ge Stone Town von Lamu geniessen 
kann. Zum Dekor des Hotels gehören 
zahllose antike Gegenstände, die ver-
mischt mit moderner Kunst eine ganz 
eigene Atmosphäre erzeugen. Für Aus-
flüge hat Lamu House seine eigene 
Dhau, ein traditionelles Suaheli-Segel-
boot.

Two wonderfully restored and freshly 
whitewashed Lamu houses with roof 
terrace offering stunning views of the 
labyrinthine lanes of the old Stone Town 
of Lamu. The hotel is decorated with a 
wealth of antiques which blend with con­
temporary artworks to create a unique at­
mosphere. For excursions, Lamu House 
has its own dhow, a traditional Swahili 
sailing boat.

27 WHISPERS CAFÉ
Main Street, Lamu Town
Tel. +254 717 32 02 99

Grüne Oase im Häusermeer von 
Stone Town, dem Zentrum von Lamu. 
Hier gibt es frisch gemahlenen und 
aufgebrühten Kaffee, dazu selbstgeba-
ckenen Kuchen, frisch gepresste Säfte 
und Smoothies bis hin zum Mittages-
sen (Suaheli-Küche). Zum Anwesen 
gehört ein gehobener Souvenirladen, 
die Baraka Gallery, die auf jeden Fall 
einen Besuch lohnt.

An oasis of green in the midst of all the 
houses that form Stone Town at the  
centre of Lamu. Here you can enjoy fresh­
ly ground and brewed coffee, home-made 
cakes, freshly squeezed fruit juice and 
smoothies, as well as lunch (Swahili cui­
sine). The premises include an up-market 
souvenir shop, the Baraka Gallery, which 
is well worth a visit.

28 LEOPARD BEACH RESORT
Diani Beach
Tel. +254 40 320 27 21
Fax +254 40 320 34 24
www.leopardbeachresort.com
DZ ab / Doubles from USD 250

Resort mit allen Schikanen an der 
Küste südlich von Mombasa. Die 158 
Zimmer sind über eine grosszügige 
Anlage verteilt. Zum Resort gehören 
mehrere Pools, eine Tauch- und Surf-
schule und ein privater Strand
abschnitt. Auch kulinarische Abwechs-
lung ist garantiert: Es gibt vier 
verschiedene Restaurants, unter ande-

rem eine Pizzeria direkt am Strand. 
Zur Anlage gehört ausserdem ein gro-
sses Spa mit allen erdenklichen Well-
ness-Angeboten; der nächste Golfplatz 
ist nur zehn Minuten entfernt.

Resort with all mod cons on the coast 
south of Mombasa. Its 158 rooms are 
distributed around generously sized 
grounds. The resort has several swim­
ming pools, diving and surfing schools 
and its own stretch of private beach. It also 
guarantees culinary variety in the shape 
of four different restaurants, which in­
clude a pizzeria right on the beach. The 
complex also boasts a large spa with every 
conceivable wellness amenity, while the 
nearest golf course is a mere ten minutes 
away.

29 TAMARIND
Silo Road, Nyali, Mombasa
Tel. +254 41 47 46 00

Kenias mit Abstand beste Adresse 
für Fisch und Meeresfrüchte. Im Tama-
rind (hat auch einen Ableger in Nairo-
bi) kommt alles fangfrisch auf den 
Tisch. Von der Aktivität der Fischer im 
Hafen können die Gäste sich beim 
Essen selbst überzeugen: Von der aus-
ladenden Terrasse sieht man direkt zu 
ihnen hinunter. Die Küche ist gehoben, 
die Weinkarte wohlsortiert. Planen Sie 
beim Besuch eine verfrühte Ankunft 
ein: Dann können Sie in aller Ruhe ei-
nen Cocktail im romantischen, von La-
ternen erleuchteten Vorhof des Hotels 
einnehmen.

Far and away the best place in Kenya 
for fish and seafood. Everything served at 
the Tamarind (there’s also a subsidiary in 
Nairobi) is freshly caught. While they eat, 
guests can actually check out the activity 
of the fishermen in the harbour since the 
broad restaurant terrace looks right down 
on them. The cuisine is stylish and the 
wine list extensive. Plan to arrive early to 
allow plenty of time to enjoy a cocktail in 
the romantic lantern light of the hotel’s 
vestibule.

Leopard Beach 
Resort. 
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Kenya FaCts & FigUres
–

iMPFuNg
Vorgeschrieben ist eine Gelbfi eberimpfung, wenn Sie innerhalb 
von Afrika weiterreisen (etwa nach Tansania). Empfohlen sind 
weiterhin Impfungen gegen Tetanus, Diphtherie, Hepatitis und 
 gegebenenfalls eine Malariaprophylaxe (sprechen Sie mit einem 
Tropenarzt).

FLÜge
Nairobi hat zwei Flughäfen: Auf dem Kenyatta International Air-
port im Süden der Stadt landen die internationalen Flüge. Flüge in 
die Nationalparks starten vom Wilson Airport, Nairobis altem 
Buschfl ughafen nahe der Innenstadt.

KRiMiNALitÄt
Angesichts der grossen Armut in Kenia ist die Kriminalitätsrate er-
staunlich gering. Dennoch sollten Sie nach Einbruch der Dunkelheit 
vor allem in Nairobi unbedingt ein Taxi benutzen. Tagsüber können 
Sie getrost zu Fuss gehen, solange sie einsame Ecken meiden. Soll-
ten Sie wider erwarten Opfer eines Überfalls werden, spielen Sie 
nicht den Helden: Geben Sie dem Täter, was er will, dann wird Ihnen 
nichts passieren.

PAcKAgeS
Lassen Sie sich nicht von hohen Übernachtungspreisen abschre-
cken: Wer mehrere Nächte oder sogenannte Packages (Übernach-
tung plus Flug) bucht, kommt gleich viel günstiger weg. Zahlreiche 
Reisebüros in Nairobi (z.B. das deutsch geleitete Phoenix Safaris 
im Village Market, Tel. +254 20 71 22 254) können Ihnen dazu 
 Auskunft geben. Eine funktionierende Touristenauskunft gibt es 
leider nicht. 

VAcciNAtiONS
Vaccination against yellow fever is mandatory for onward travel within 
Africa (to Tanzania, for instance). You are also advised to have inocula­
tions against tetanus, diphtheria, hepatitis and if appropriate take anti­
malaria medicine (consult a physician specialising in tropical diseases).

FLigHtS
Nairobi has two airports: Kenyatta International Airport in the south 
of the city is where international fl ights land. Flights to the national 
parks start from Wilson Airport, Nairobi’s old bush airport nearer the 
inner city.

cRiMe
Given the level of poverty in Kenya, the crime rate is surprisingly low. 
Nevertheless, you should always travel by taxi after nightfall, especially 
in Nairobi. During the day, there is no reason not to walk, as long as you 
avoid isolated areas. Should you be unlucky enough to be mugged, how­
ever, do not try to be a hero: just give the thief what he wants and nothing 
will happen to you.

PAcKAgeS
Don’t be put off by the high overnight hotel prices quoted: guests staying 
for several nights or booking packages including accommodation and 
fl ights get much cheaper rates. There are plenty of travel agencies in Nai-
robi (for example, German­managed Phoenix Safaris in the Village Mar­
ket, tel. +254 20 71 22 254) that can give you assistance. Unfortunately, 
there is no functioning tourist information offi ce.

tOuRiSt iNFORMAtiON
www.kenyatourism.org
www.magical-kenya.de 

Mit swiss naCh ostaFriKa
swiss bietet ab Zürich eine tägliche Direktverbindung nach 

Nairobi an, mit Weiterfl ugmöglichkeit nach Daressalaam (Tansania). 
Information: swiss.com oder Tel. +41 (0)848 700 700.

Fly swiss to east aFriCa
SWISS off ers daily non-stop fl ights between Zurich and Nairobi, 

with a service which continues on to Dar es Salaam (Tanzania). 
For further details visit swiss.com or call +41 (0)848 700 700.


